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Povzetek

Clanek obravnava hibridnost v literaturi, pri ¢emer se osredoto¢a na Handkejevo dramo
Se vedno vihar. Raziskuje teme identitete, jezika in zgodovine v veekulturnem kontekstu,
pri cemer se opira na teorijo revolucionarnega pesniskega jezika Julie Kristeve, Teoreticni
okvir poudarja intertekstualnost in interakcijo med semioticnim in simbolnim jezikovnim
registrom. Predlagan je hibridni poetoloSki model, ki poudarja, kako intertekstualnost
spodbuja hibridnost z vecjezicnostjo, nekonvencionalnimi strukturami, figurativnim jezikom
in prevodi. Analiza literarnega dela izpostavlja fragmentirane stavéne povedi, vecjezicno
vsebino in kulturne reference, ki v drami odrazajo fluidne identitete in kulturna presecisca.
Delo obravnava tudi slovensko manjsino na avstrijskem Koroskem in SirSe globalne vplive
ter razkriva, kako se prepletajo zgodovinske in kulturne plasti, Handkejeva uporaba
hibridnosti - jezikov, kultur in referenc - sluzi kot poeti¢no sredstvo za raziskovanje
pripadnosti in razseljenosti. Clanek ugotavlja, da ta hibridni poetoloski pristop omogoca
globlje razumevanje Handkejevega kompleksnega dela. Na splosno je hibridnost pomembno
orodje pri obravnavi zapletenosti identitete, jezika in spomina v veckulturnem svetu.

Kljuéne besede: hibridnost, intertekstualnost, literarna teorija, kultura, Peter Handke

Humanistika in druzboslovje - Literarne vede. Doktorsko nalogo opravlja na Oddelku za
germanistiko z nederlandistiko in skandinavistiko Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani in
proucuje literatura Petra Handkeja. Ze med dadiplamskim in podiplomskim $tudijem je bila
dejavna na znanstvenem podrocju ter objavila nekaj izvirnih znanstvenih prispevkov. Njeno
diplomsko delo z naslovom Literarni diskurz in konstrukcija kulturne identitete: Maja Haderlap
(Angel pozabe] in Peter Handke (Se vedno vihar) je bilo odlikavanao s prvim mestom na 14.
natecaju Urada viade Republike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po svetu za najboljsa
diplomska, magistrska in doktorska dela na temo zamejstva. Prvi¢ v zgodovini natecaja je
prvo nagrado prejelo diplomsko delo nizje stopnje. Raziskovalna radovednost jo Ze ves ¢as
vodi na podro¢je medkulturnosti, kier namerava nadaljevati raziskovalno delo.
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Hibridnost kot poeti¢ni postopek v drami Se =
vedno vihar Petra Handkeja

Misa Glisic
Filozofska fakulteta, Univerza v Ljubljani

1. Uvod

V sodobnih literarnih in kulturnih studijah vprasanje medkulturnosti in identitete
presega nacionalne okvire in postaja klju¢no za razumevanje, kako posamezniki in
skupnosti oblikujejo pripadnost v globaliziranem svetu. V svetu, kjer se identitete
oblikujejo na preseciscu razlicnih jezikov, kultur in zgodovinskih izkuSenj, se pojavlja
potreba po novih teoretskih modelih, ki lahko zajamejo to kompleksnost. Literarna
dela pogosto delujejo kot prostor, kjer se ti procesi odrazajo in preizprasujejo.
Med njimi ima posebno mesto drama Petra Handkeja Se vedno vihar,! ki na izviren
nacin tematizira razmerje med kulturno hibridnostjo, identiteto in zgodovinskim
spominom. Handke v drami odpira vprasanja o kulturni pripadnosti in odtujenosti
slovenske manjsine na avstrijskem Koroskem, pri ¢emer razkriva napetost med
jezikom, zgodovino in identiteto. Naslov Se vedno vihar deluje kot metafora neskladja
med posameznikovimi Custvi in kolektivnimi izkuSnjami ter simbolizira trajno
razklanost med zgodovino, pripadnostjo in izgubo.

Znacilni so trenutki upora in ponosa, ki se izraZajo v moc¢nih izjavah likov, kot sta:
»Ne bomo vec nezazeleni in preklemanski tujci v deZeli med Karavankami in Svinjo«
(Handke 96) ter »Nas ne bodo odvadili slovenicine. Se bolj kot prej bomo zdaj ¢astili nas
materin jezik« (prav tam 47). Taksne izjave poudarjajo pomen jezika kot temeljnega
elementa identitete in ponazarjajo proces ohranjanja kulturne pripadnosti v razmerju
do dominantne vecinske kulture.

Kriti¢ni in transgresivni vidik hibridnosti, kot pojasnjuje Juvan (Hibridni Zanri 7-8),
temelji na razumevanju, da je hibrid, tj. beseda zloZenka iz morfemov, ki pripada
razli¢nim jezikom. Ta vidik je Se posebej pomemben pri analizi identitetnih politik in
umetnisgkih praks marginaliziranih skupin. V delu Se vedno vihar se hibridnost odraza
v boju slovenske manjSine na Koroskem, ki s semioti¢nimi in simbolnimi strategijami
izraza svojo drugac¢nost od prevladujocih diskurzov. Handke v drami odpira vprasanja

1 Analiti¢ni del ¢lanka se nana$a na slovenski prevod Braneta Copa.



o kulturni pripadnosti in odtujenosti slovenske manjSine na avstrijskem Koroskem,
pri ¢emer razkriva napetost med jezikom, zgodovino in identiteto. Naslov Se vedno
vihar deluje kot metafora neskladja med posameznikovimi ¢ustvi in kolektivnimi
izkusnjami ter simbolizira trajno razklanost med zgodovino, pripadnostjo in izgubo.
Teza tega ¢lanka je, da Handke v drami Se vedno vihar z vzpostavitvijo hibridne
poetike, ki prepleta semioti¢ni in simbolni register, umetnisko artikulira izkusSnjo
medKkulturnosti ter pokaZze, da je identiteta? v sodobnem kontekstu nujno dinamicen,
procesualen in hibriden pojav. Hibridnost, ki se odraza v tej drami, je zato tudi kriticen,
transgresiven pogled na vprasanja identitete, kulture in pripadnosti, saj poudarja, da
so te dimenzije vedno prepletene z vecplastnimi, vCasih nasprotujocimi si elementi.

Handke tako presega klasicne dramaturske obrazce in vpeljuje metateatralne in
introspektivne elemente, s katerimi razpira vprasanje, kako se individualna in
kolektivna zavest oblikujeta skozi jezik, spomin in kulturno dedi$c¢ino. Semioti¢ni
izrazi, kot je opis, »kako je pravzaprav lepa, nasa lepa Koroska. Lepa? Drugace
lepa« (prav tam 120), kaZejo na subtilne premike med zavestnim in nezavednim
doZivljanjem pripadnosti, kar ustvarja vecplastno in hibridno identiteto, ki se
kaze tako v jeziku kot v strukturi drame. Zgodovinska refleksija, vtkana v dramsko
dogajanje, omogoca kriticen vpogled v marginalizacijo slovenske skupnosti, ki se
sooca z izgubo jezika, kulture in identitete. Medbesedilne reference na zgodovino
Koroske - zlasti na vpliv druge svetovne vojne, izgnanstev in sprememb statusa
slovenske manjSine - poudarjajo, da preteklost Se vedno oblikuje sodobne druzbene
strukture. Ta proces je v drami tematiziran skozi preplet semioti¢nega in simbolnega
registra, ki bralca opozarja na napetost med osebnim dozivljanjem in druzbenimi
normami. V tem okviru se pojavi osrednje raziskovalno vprasanje: »Kako hibridnost
kot poeti¢ni postopek v drami Petra Handkeja odraza in razkriva kompleksnost
kulturne identitete, odtujenosti in pripadnosti v sodobnem veckulturnem kontekstu
ter kako lahko te procese pojasnimo s hibridnim poetoloskim modelom?«

Dabi odgovorili na to vprasanje, se clanek opira na teorijo Julie Kristeve o semioticnem
in simbolnem registru, predstavljeno v delu Revolucija poetichega jezika (1974).
Kristeva (Die Revolution) pojasnjuje, da je identiteta vedno procesualna in dinamicna,
saj nastaja na preseciSc¢u jezikovnih, kulturnih in simbolnih sistemov. Semioti¢ni
register oznacuje predjezikovno, telesno in Custveno raven izrazanja, povezano z
ritmom, intonacijo, ponavljanjem, afektom in nezavednim. V Handkejevi drami se
ta register kaze v ritmicni uporabi jezika, emocionalnih izbruhih likov ter v ritualih
in spominskih podobah, ki presegajo racionalno. Nasprotno pa simbolni register

2 Pojem identitete izhaja iz zmoZnosti posameznika, da se identificira - torej ¢ustveno enaci z doloceno osebo, skupino
ali vrednotnim sistemom ter si prisvoji njihove motive, ideale in nacine delovanja (Duden 220). Proces identifikacije
vkljucuje enacenje in skladnost med posameznikom in izbranim vzorom, skupnostjo ali kulturnim kontekstom. V tem
smislu identiteta ni stati¢na danost, temve¢ dinamicen proces samorazumevanja, v katerem posameznik gradi obcutek
pripadnosti in notranje povezanosti z drugimi. TakS§no razumevanje omogoca, da identiteto dojemamo kot relacijski in
hibridni pojav, ki nastaja skozi nenehno prepletanje osebnih, kulturnih in druzbenih vplivov.



predstavlja jezikovno in kulturno strukturiran red, utemeljen na pravilih, normah in
hierarhijah - v drami ga prepoznavamo v uradnih diskurzih, zgodovinskih pripovedih
in druzbenih vlogah likov. Dihotomija Kristeve omogoc¢a razumevanje hibridnosti kot
poeti¢nega mehanizma, nele kotvsebinske teme. V dramiSevedno viharse semioti¢niin
simbolni register nenehno stikata, tr¢ita in preobraZzata, kar ustvarja hibridno poetiko,
kjer se individualno in kolektivno, ¢ustveno in racionalno, preteklost in sedanjost
nenehno premescajo. TipiCen primer tega procesa so prehajanja med jeziki - liki
izmeni¢no govorijo v sloven$¢ini in nem$¢ini, kar izraza napetost med pripadnostjo in
odtujenostjo. Slovensc¢ina deluje kot nosilka semioti¢nega (spomin, ¢ustvo, tradicija),
medtem ko nemscina simbolizira institucionalni in zgodovinski red. Z vidika teorije
Kristeve lahko proces identitetne dinamike v drami beremo kot nenehno premescanje
med registri. Odtujenost se pojavi v trenutkih, ko so liki potisnjeni v simbolni red
- ko morajo govoriti nemsko ali sprejeti zgodovinski diskurz, ki izkljuCuje njihovo
skupnost. Pripadnost pa se obnavlja ob ponovnem stiku s semioti¢nim registrom -
v ohranjanju jezika, obujanju ritualov, spominjanju na kulturno dedis¢ino. Teorija
semioticnega in simbolnega registra Kristeve tako ponuja izhodis¢e za hibridni
poetoloski model, s katerim lahko Handkejevo dramatiko razumemo kot prostor, kjer
se umetniski, zgodovinski in kulturni diskurzi prepletajo v dinami¢no strukturo. S
tem pristopom bo pokazano, da Se vedno vihar ni le zgodovinska ali avtobiografska
drama, temvec besedilo, v katerem se semioti¢no in simbolno nenehno prepletata ter
vzpostavljata procesualno, fluidno identiteto, ki odraZa resni¢nost sodobnega ¢loveka
v veckulturnem svetu.

2. Koncept intertekstualnosti Kristeve in revolucionarna moc
pesniskega jezika

Julia Kristeva (»World«) je skovala izraz intertekstualnost,® da bi poudarila tesno
povezanost med besedili. Po njenem mnenju nobeno delo ne obstaja izolirano, temvec
je vedno v dialogu z drugimi besedili, kulturnimi pripovedmi in druzbenimi razpravami.
Marko Juvan (Intertekstualnost 5) dodaja, da je intertekstualnost kompleksen pojem,
ki ga oznacuje kot »novega, modernega in mejnega, transgresivnega«. Po Juvanovem
mnenju (5-6) intertekstualnost ni le preplet besedil, temve¢ mreZza odnosov
s sorodnimi izrazi, kot so dialog, polifonija, aluzija, citat in literarna referenca.
Razumevanje intertekstualnosti je odvisno od njenega konteksta v znanstvenem,
druzbenem in umetniS$kem Zivljenju, saj se njeni pomeni nenehno spreminjajo zaradi
raznolikosti, veCpomenskosti in dinamicnosti (prav tam 7). Z vidika Kristeve je vsak

3 Po Juvanu (Intertekstualnost 8) izhaja samostalniska zloZenka intertekstualnost iz latinske predpone inter-, ki oznacuje
prepletenost in vzajemno delovanje med razli¢nimi entitetami. Pojem temelji na intersubjektivnosti Kristeve, kjer sta tekst
in intertekstualnost produktivna procesa: z destrukcijo in rekonstrukcijo se besedilo navezuje na jezik, druge tekste in
kulturne kontekste, kar omogoca nastanek novih pomenov in interpretacij.



tekst del Sirse mreze, kjer je preplet z drugimi besedili produkt ustvarjalne destrukcije
in ponovne konstrukcije (prav tam 9). V tem okviru intertekstualnost pomeni preplet
besedil, vzajemno povezanost in odvisnost najmanj dveh besedil, postavljenih v dialog.
Intertekstualnost, premisljevana po lastni jezikovni logiki, pomeni »razmerje med
teksti«, vpletenost enega teksta v drugega in dinamic¢no ustvarjanje novih pomenov.
Besedilo tako ni fiksna entiteta, temvec se oblikuje skozi nenehno interakcijo z drugimi
besedili, referencami, citati, aluzijami in parafrazami, kar prinasa dvoumnost* in
kulturno razseZnost ter znatno razsirja kompleksnost in globino teksta (prav tam 11).

Kristeva (Die Revolution) razSiri pojem poeticne funkcije znotraj svoje teorije
»revolucionarnega pesniskega jezika«. Poudarja razliko med semioti¢nim registrom, ki
zajema ritmicne, Custvene in nekonvencionalne vidike jezika, in simbolnim registrom,
ki predstavlja druzbeno standardizirane jezikovne strukture. Poeti¢na funkcija obicajno
izrazov. Za Kristevo je ta funkcija sredstvo preizprasevanja in transcendence jezikovnih
in druzbenih norm. Poetic¢ni jezik lahko destabilizira tradicionalne predstave o pomenu,
identiteti in resni¢nosti, kar vodi do inovativnih in pogosto izzivalnih oblik izrazanja.
S tem pomembno prispeva k Custveni resonanci in estetski izkusnji, saj razbija toge
dokaze o pomenu in ustvarja fluiden, spremenljiv pomenski prostor.

Za analizo Handkejeve drame Se vedno vihar se teorija Kristeve izkaZe kot posebej
uporabna. Intertekstualnost omogoca prepoznavanje Stevilnih zgodovinskih,
kulturnih in jezikovnih referenc, vpetih v dramsko besedilo, medtem ko koncept
poeticne funkcije pojasnjuje, kako Handke z jezikovnimi prehodi vzpostavlja
komunikacijski princip - nacin, kako se pomen oblikuje skozi jezikovni slog
in prehajanje med diskurzi, jeziki in identitetami - ter s tem ustvarja hibridno
poetiko. Ta poetika omogoca analizo, kako liki doZivljajo odtujenost, pripadnost in
kulturno identiteto, ter podpira raziskovalno vprasanje o tem, kako hibridnost kot
poeti¢ni postopek odraza kompleksnost identitetnih procesov. Teorija Kristeve
tako neposredno sluzi kot analiticno orodje: omogoca razclenitev prehajanja
med semioticnim in simbolnim registrom, hkrati pa osvetljuje dinamiko kulturne
hibridnosti in pomen intertekstualnih povezav za razumevanje kompleksne identitete
v Handkejevem besedilu.

3. Tipologija hibridnosti

Tipologija hibridnosti je kljutna za razumevanje razvitega poetolosSkega modela
v nadaljevanju, saj omogoca sistematsko razclenitev razlicnih razseZnosti in vrst
4 Lastnost dvoumnosti omogoca vkljucevanje razlicnih perspektiv in zunanjih pomenov v izjave, kar spodbuja razlicne

interpretacije in odprto sprejemanje. V tem smislu dvoumnost, kot opozarja Barthes (Am Nullpunkt), ni pomanjkljivost, temve¢
osrednja znacilnost jezikovne proznosti, ki ustvarja prostor za kulturno raznolikost in dinami¢no prepletanje pomenov.



hibridnosti, ki jih v drami opazujemo. S taks$no razporeditvijo je mogoce prepoznati
in analiticno osvetliti raznovrstne procese prepletanja formalnih in vsebinskih
elementov, ki so osrednjega pomena za razumevanje drame. Model s svojo strukturo
zajema vse pomembne dimenzije hibridnosti - jezikovno ter genolosko in strukturno.
Taksna tipologija omogoca, da se v literarnem delu prepoznajo vzorci in mehanizmi, po
katerih elementi razli¢nih zanrov, kultur, obdobij in identitetnih plasti tvorijo celostno,
kompleksno in dinami¢no podobo literarnega besedila. S tem razumevanje hibridnosti
ni zgolj opisno, temvec postane orodje za poglobljeno interpretacijo in kriti¢no analizo,
ki razkriva, kako se razli¢ni elementi medsebojno dopolnjujejo in ustvarjajo vecplastne
pomene. Po Juvanu (Hibridni Zanri 42) literarni hibridi razvijajo simptome krizanja
med miSljenjem in pesniStvom. Znacilna sta samorefleksivnost in avtoreferenc¢nost,
kombinacija filozofskega in znanstvenega eseja ter abstraktna intelektualnost. Hibridi
montirajo grobo materialno konkretnost s Cisto mislijo ali konceptom in pogosto sledijo
matemati¢nim principom strukturiranja - serialnosti, kombinacijam in variacijam. Ta
sistematicna tipologija prispeva k boljSemu razumevanju, kako drama skozi nenehno
prepletanje razlicnih elementov deluje kot hibridni konstrukt. Hkrati razkriva, kako
se v tem okviru oblikuje in preoblikuje identiteta kot gibljiv in transgresiven pojem v
hibridnem prostoru, kjer se meje med posameznimi dimenzijami pogosto prepletajo in
razpenjajo. Tako Juvanovo pojmovanje literarnega hibrida omogoca branje drame kot
prostora, kjer se misel, jezik, materialnost in identiteta neprestano kriZajo, tvorijo nove
strukture in odpirajo moznosti za dinamic¢no, fluidno razumevanje besedila.

3.1 Jezikovna hibridnost

UmetniSka jezikovna podoba po Bahtinu (Bachtin 244-245) temelji na zavestni
mesSanici dveh jezikovnih zavesti: izvirnega jezika, ki je neposredno upodobljen,
in jezika, ki odraza podobo in izhaja iz druge jezikovne tradicije. Zdruzevanje
tujih jezikov ustvarja hibridnost, pri cemer se razumevanje razlicnih kulturnih in
jezikovnih sistemov uporablja za poglobitev izkuSenj in identitete likov. TakSno
mesanje omogoca, da en jezik osvetli in poglobi pomen drugega, kar odpira prostor za
vecplastne jezikovne pomene in kulturne povezave.

Hibridni jezik se v Handkejevem besedilu prepleta s poeticno funkcijo jezika, kot jo
opredeljuje Jakobson (Semiotik 29): dimenzijo, ki pozornost preusmerja nase - na
strukturoizraza.Jezik tako ne deluje le kot sredstvo sporocanja, temvec kot prostor estetske
ustvarjalnosti, Kjer se oblikujejo novi pomeni, ritmi¢ne strukture in custveni odtenki. V
semiotiCnem registru se poeticna funkcija izraza skozi ritem, zvoc¢nost, metaforicnost,
vedjezi¢nost, prevode in tujejezicne izraze, kar ustvarja fluiden in vecplasten jezikovni
prostor. Semioti¢ni register omogoca izrazanje kompleksnih ¢ustev in izkusenj, hkrati pa
identiteto likov prepleta z medkulturnimi vplivi in estetsko formo jezika.



Primeri iz drame jasno ilustrirajo to vecjezicno hibridnost: »Kaj ni tudi tvoji mami
takrat en tak nemsSki govorec zmesal slovansko glavo, mon petit fils, moj vnuk, |...]
mi nieto?« (Handke 18) prikazuje dinamicno prepletanje francoscine, slovenscéine
in Spanscine, kar hkrati odraza kulturno mesanico in intimno druzinsko identiteto.
Podobno citat »Cheers, mamin brat Valentin, angleski govorec of our family, Sahovski
mojster, pa tudi sicer mali mojster. Dober dan, stric Benjamin [...]« (Handke 10)
izpostavlja interakcijo med anglescino in slovenscino ter simbolizira druzinsko in
kulturno heterogenost. Dodatno »nema problema« (49) in »Ni Sans. Nema Sanse« (73)
ilustrirata spontano, naravno preklapljanje med jeziki, ki ni le pragmatic¢no, temvec
tudi estetsko sredstvo za krepitev ritma, zvocnosti in identitetne razseznosti dialoga.

TaksSno jezikovno prepletanje omogoca, da semioti¢ni in simbolni register delujeta
v tesni interakciji: ritmicni, zvocni in afektivni elementi (semioti¢ni register) so
neposredno povezani z druzbenimi normami, kulturnimi kodami in zgodovinskimi
procesi (simbolni register). Medsebojno delovanje teh registrov odpira prostor za
hibridno identitetno izraZanje in vecplastne pomene, s ¢cimer Handkejeva dramatika
ustvarja bogato, medkulturno in estetsko kompleksno literarno izkusnjo.

3. 2. Genoloska in strukturna hibridnost

Predlagana tipologija se opira na razli¢ne vidike hibridnosti, kot jih izpostavlja GliSi¢
(»Se vedno vihar«), in omogo¢a analizo hibridnosti na strukturni ravni. Ta razkriva,
kako se estetske, jezikovne in identitetne dinamike prepletajo znotraj kompleksne
izlusciti naslednje tipe hibridnosti: Zanrsko, casovno, prostorsko, intertekstualno,
pripovedno in hibridnost identitete. Ti tipi sodijo pod kategorijo genoloske in
strukturne hibridnosti, saj vsi neposredno oblikujejo strukturo in organizacijo
besedila. Zanrska hibridnost dolo¢a preplet dramatike, epike in poezije, ¢asovna in
prostorska hibridnost strukturirata tok dogodkov in zaznav prostora, intertekstualna
hibridnost vnasa povezave z drugimi besedili, pripovedna hibridnost oblikuje
perspektivo in nacin pripovedovanja, medtem ko hibridnost identitete prispeva k
vecplastnosti likov in subjektov. Sledi podrobna analiza teh kategorij, ki omogoca
vpogled v nacine, kako se posamezne dimenzije prepletajo in ustvarjajo kompleksne
pomene ter identitetne konfiguracije v drami.



3.2.1 Zanrska hibridnost

Drama zdruZuje elemente epike, poezije in eseja, kar Glisi¢ (»Se vedno vihar« 83)
oznacuje kot Zanrsko hibridnost. Ta Zanrska raznolikost omogoca vecplastno naracijo,
v kateri se prepletata osebno in kolektivno, intimno in zgodovinsko. TakSna hibridnost
presega meje tradicionalnih literarnih oblik, saj povezuje spomin, filozofski razmislek
in estetsko izkuSnjo v enotno poetolosko strukturo. V Handkejevi drami se Zanrska
hibridnost konkretno kaze v prepletu dramskega okvira, pripovedi in poezije, pri
Ccemer monologi prehajajo med notranjim razmisljanjem, filozofsko refleksijo in
izbruhi, ki ohranjajo liriko in poeti¢nost jezika. Kot primer:

»Nasa zgodba o trpljenju: ali izvira iz naSe pasivne nravi? Ali izvira nasa pasivna nrav
iz nase zgodbe o trpljenju? In kaj nismo neko¢ le postali aktivni, aktivni kot malokateri
narod dale¢ naokrog v Evropi?« (Nenadoma postane vendarle spet divji) »Za besedo
gre! [...] Tragicen, tragedija. Lapalija. Kamelija. Cikorija. Geranija. Umivalnik namesto
nasega lavorja. Omara s posodjem namesto kredence. Jopi¢ namesto jakne. Los¢ilo za
Cevlje! Vezalke! Kava! Marelice! Oranze! Ocvrtki! Kai! Jiirgen! Uwe! Thorsten! Gunter ...
Gernot ... Giselher ... pranje posode ... likanje ... lulanje ... hoditi namesto iti ... s tujs¢ino
ste oskrunili sveti domaci zrak! Tragedija: da mi ta izraz ne pride Cez prag! Glorija! - Ena
sama reichs-nemska beseda pa mi je zbudila pozornost: 'stan’ Stan ... ostan‘! - namesto

vecnega lajnanja o 'ocetnjavi‘ in 'domovini‘l« (Handke 20-21)

Zgoraj navedeni odlomek je dober primer Zanrske hibridnosti, saj zdruzuje
dramski okvir, pripovedno refleksijo in poeti¢ni jezik. Monologi protagonista
se odvijajo znotraj dramskega prizora - lik je fizicno prisoten, izvaja dejanja, se
odziva na okolje in se giblje v prostoru, kar ohranja vizualno in telesno dimenzijo
dramskega dogajanja. Hkrati pa monologi vkljuc¢ujejo pripovedne in filozofsko-
refleksivne elemente, kot so razmisljanja o kolektivnem trpljenju, pasivnosti
in aktivnosti naroda: »Nasa zgodba o trpljenju: ali izvira iz naSe pasivne nravi?
Ali izvira naSa pasivna nrav iz nase zgodbe o trpljenju? In kaj nismo neko¢ le
postali aktivni, aktivni kot malokateri narod dale¢ naokrog v Evropi?« Taksna
refleksija deluje kot pripovedna plast, ki presega trenutni dramski prizor in
uvaja zgodovinsko-kulturni kontekst, hkrati pa poglobi subjektivno izkusSnjo
protagonistove identitete. Poeticni elementi se kazejo v ritmi¢nih ponavljanjih,
asociacijah in seznamih predmetov, ki presegajo linearno naracijo: »Lapalija.
Kamelija. Cikorija. Geranija. Umivalnik namesto nasega lavorja. Omara s posodjem
namesto kredence.« Tak$na struktura ustvarja liricen ritem in afektivno napetost,
znacilno zapoezijo, ter poudarjanotranje doZivljanje govorca. Hibridnost se nadalje
odraza v prepletanju vsakdanjih opisov, tujih besed in filozofsko-refleksivnega
tona, kar ustvarja napetost med intimno zgodovinsko izkuSnjo in materialno,
sociokulturno resnicnostjo. Vecjezi¢ni vlozki dodatno podpirajo identitetno
in kulturno hibridnost ter razkrivajo dinamiko med lokalnim jezikom in tujo
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kulturno hegemonijo. Zanrska hibridnost tako omogoca soZitje dramatiziranega,
refleksivnega in poeti¢nega ter razkriva napetost med osebnim in kolektivnim,
lokalnim in globalnim ter med tradicijo in modernostjo.

3.2.2 Casovna hibridnost

V naslednjem odlomku iz Handkejeve drame se casovna hibridnost izraza kot
preplet preteklosti, sedanjosti in kolektivne prihodnosti, ki ustvarja obcutek
razprSenosti in razvejanosti. Pripovedovalec zdruZuje razlicne ¢asovne ravni v
tekoco, asociativno pripoved, ki prepleta osebne spomine, zgodovinska dejstva in
druzbeno-politi¢ne okoliS¢ine:

»Leto devetnajsto Sestintrideseto je bilo nase sre¢no leto. Bilo je leto sonca in snega.
Sonce in sneg in to je Ze vsa zgodba. Si se vrnil domov, brat, iz druge deZele in si mi
jo prinesel s seboj. Si me naucil ponosa na nas jezik: sonce in sneg. Si iz nase kajze
naredil posestvo, iz nasega od kur posranega dvori$¢a dvor, iz hiSe z dvoris¢em
zemljiSko posest, si hiSo in dvoriSce in njive zamislil kot na$ skupni temelj: sonce in
sneg. Leta devetnajsto Sestintrideset je $la skozi deZelo velika tozba. Soseda je tulila
pred prazno stelazo v shrambi, sosed je $kripal z zadnjimi Strclji zob, sosedovi otroci
so se prehranjevali z majskimi hros$¢i, krompirjevimi olupki in ¢mrlji. Narod hlapcev
z najnizjo placo, delavcev brez dela, na svobodo izpuscenih brez svobode, volivcev
brez volje, oSkodovanih brez Stevila, sovraznikov znotraj najbolj miroljubnih
skupnosti. Pa brezdomci od sedla Obdach do Montafona, iz sedla vrzeni od Walhalle
do Gralle, staroselci samo Se po zaporih, pretepi celo na pogrebih, kar naprej
drzavljanska vojna skozi vse ljubo leto, dolgo po mrzlem dvanajstem februarju.«
(Prav tam, 27-28)

Na eni strani tekst uvaja retrospektivni ¢as z natan¢nim letom, ki oznacuje srecne
trenutke, ponos na jezik in gradnjo skupnega doma. Hkrati pa se hibridno pojavlja
simbolni in druzbeni Cas, ki presega linearno kronologijo: opisuje trajajoce posledice
gospodarske stiske, socialne neenakosti, nasilje in vojno, razprSeno po razlicnih
krajih in generacijah. Tak$na hibridnost omogoca simultano izku$njo preteklosti
in sedanjosti, kjer se intimne in kolektivne izkuSnje prepletajo z zgodovinskimi
realnostmi. Ritem besedila in ponavljanje fraze »sonce in sneg« deluje kot Casovni
most, ki povezuje sreco, dom in jezik s tragi¢no druzbeno realnostjo. Dinami¢no
prehajanje med retrospektivo, aktualnostjo in Sir§im druzbenim kontekstom ustvarja
hibridni cas, v katerem subjektivno dozivljanje posameznika prepleta kolektivno
izku$njo zgodovine. Tako se prikaZe ¢as kot fluidna, asociativna in afektivna dimenzija,
ki odraza kompleksnost identitet, zgodovine in kulturnih vplivowv.



3.2.3 Prostorska hibridnost

V odlomku iz Handkejeve drame se prostorska hibridnost izraza kot preplet realnih,
fiktivnih in simbolno obremenjenih lokacij, kar ustvarja obcutek odtujenosti,
razprSenosti in intimne izgubljenosti. Prostor ni predstavljen kot enoznacen ali
fiksiran, temvec kot vecplasten in subjektivno zaznan:

»Kdaj seje patozgodilo?« Nakar odgovori moja mama: »Zgodilo? Pozno pomladi, vigredi.
Med cvetenjem Spanskega in belega bezga. Med polnocjo in pol Cetrto. V 'Tigerwirtu', na
mestu pac. Ljubezen: moje poslanstvo. In kaj tako lepega kot moj trebuh nasa Podjuna
vidi samo na vsake svete kvatrel« (Prav tam 57)

Prostor prehaja med konkretnimi topografskimi lokacijami, kot sta »Tigerwirt«
in »Podjunag, ter subjektivnimi, afektivnimi zaznavami, ki so mo¢no povezane z
intimnimi izkuSnjami in custvi govorca. Hibridna prostorska dimenzija zdruZuje
fizicne, kulturne in naravne elemente (cvetenje Spanskega in belega bezga, casovni
okvir »pozno pomladi, med polno¢jo in pol Cetrto«) s simbolnimi in ritualnimi
pomeni, zaradi Cesar prostor postane tudi kraj identitete, telesnosti in ¢ustvene
izkusnje. Taksna prostorska hibridnost omogoca simultano dozivljanje fizicnega in
simbolnega, zunanjega in notranjega, kar poudarja dinamiko prepletanja osebnega
in kolektivnega, lokalnega in kulturno univerzalnega. Prostor tako ne deluje zgolj
kot ozadje dramskega dogajanja, ampak kot aktivni element, ki soustvarja poeti¢no,
identitetno in estetsko strukturo besedila.

3.2.4 Hibridnost identitete

Hibridnost identitete se kaze kot preplet lastnega in tujega, razli¢nih kulturnih,
jezikovnih in zgodovinskih slojev, ki oblikujejo osebno in kolektivno pripadnost.
V citatu iz drame se to jasno odraza skozi kulinari¢ne opise, jezikovne variacije in
prostorske reference:

Stara mama: »Prekajena klobasa in kuhana Sunka, z velikono¢nim hrenom -« Eden, ali
ena: »- ribani koren bi raje slisali Nemci -« Stara mama: »Svinjska pecenka s pecenim
krompirjem in pecenimi jabolki. Koroski krapi -« Eden, ali ena: »Z Zerkami v skutni fili?«
Stara mama: »- pa zeljnata solata s kimlom in juréki v solati z olivnim oljem iz Crne
gore -« Eden, ali ena: »Jaz ne bom!« Stara mama: »Jabol¢ni Strudl v oblatih-« Eden, ena:
»Kakor hostije pri svetem obhajilu, tako brez okusa -« Stara mama: »- s cimetom in
sladkorjem in rozinami iz Makedonije. Halva z zadnjega sejma -« Eden, ali ena: »Kaj
mora pri nas za konec zmeraj biti nekaj turskega na mizi? Je Se vedno nevarnost pred
Turki?« - Stara mama: »Halva, v prevodu preprosto >sladkos, pokapljano z medom -«
Eden, ali ena: »Upam, da ne z Atike ali celo Antalije!« Stara mama: »- ki ga je stocil vas oce
v ¢ebelnjaku ob sadovnjaku.« Eden, ali ena: »In kaj bomo pili? Upam, da ne spet ve¢nega
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bezgecevega - pardon, bezgovega soka, pa tistega mosta, ki ti rit skupaj potegne?« Zdaj
je v mojem spominu enooki ali sadjar prevzel od mame igro z odgovarjanjem: »Niti
bezgec niti most - jabolcni sok, od jabolka, welschbrunnerja, in kdor bo hotel, bo danes
z mano enkrat pil vino, tega onkraj Karavank tam - tukaj pri nas -« Eden, ali ena: »Pri
nas< pravis, ti?« - Enooki: »- ja, pri nas, saj tukaj pri nas vino ne raste -, vino iz Slovenije,
iz Maribora, Ormoza, Jeruzalema.« Na to eden, ali ve¢ njih: »Alelujal« (Handke 37)

Hrana, ki jo opisuje stara mama, je hkrati lokalna (»koroski krapi«, »jabol¢ni
Strudl«) in vkljucuje elemente tujih kultur (»rozine iz Makedonije«, »halva«), kar
metafori¢no simbolizira hibridno identiteto: posameznik se definira skozi domace
obicaje, hkrati pa je odprt za stik z drugimi kulturami. Hibridnost se kaZe tudi v
jezikovnem prepletanju, kjer se izmenjujejo lokalni izrazi, tujke in humorni popravki
(»bezgecCevega - pardon, bezgovega soka«, »welschbrunnerja«), kar poudarja
fleksibilno, dinami¢no identiteto, oblikovano skozi dialog med generacijami, kraji in
jezikovnimi registri. Prostorska dimenzija dialoga (»onkraj Karavank tam - tukaj pri
nas«, »vino iz Slovenije, iz Maribora, Ormoza, Jeruzalema«) dodatno utrjuje obcutek
geografske in kulturne razprSenosti identitete, kjer je pripadnost hkrati lokalna
in transnacionalna. Ritmi¢na struktura dialoga, ponavljanja in interakcij (»Eden,
ali ena«) odraza dinamic¢no prepletanje osebnega in kolektivnega, intimnega in
zgodovinskega, kar krepi zaznavo pluralne, procesualne in interaktivne identitete.
Hibridna identiteta tako ni enoznacna ali stati¢na, temvec vecdimenzionalna, odsev
zgodovinskih, kulturnih in jezikovnih vplivov, znacilnih za koro$ko slovensko
manjsino, hkrati pa omogoca refleksijo o osebnem in kolektivnem doZivljanju
zgodovine in kulturnega prostora.

Ta vecplastnost identitete se neposredno povezuje s konceptom medbesedilnosti,
kot ga opisuje Juvan (Intertekstualnost). Juvan (237-238) pokaze, da se subjekt prek
jezika umesca v simbolne sestave kulture, jih samosvoja interpretira in vzpostavlja
svoj Custveni ter vrednostni odnos do sveta. Subjekt ni zgolj produkt druzbeno-
zgodovinskih kod, temvec¢ aktivni udelezenec v jezikovnih in kulturnih procesih,
ki vanje posega, jih preoblikuje in preosmislja. Medbesedilnost tako pomeni, da
literarno besedilo uporablja prejSnje znakovne tvorbe kot ozadje, jih transformira in
podreja konstrukciji novega smisla, s ¢cimer oblikuje dialog med preteklimi pomeni
in novim kontekstom (prav tam 253). V povezavi s Handkejevim tekstom se hibridna
identiteta uresniCuje prav v tej dvojnosti - med prisvojitvijo in preoblikovanjem,
med lokalnim in tujim, med osebnim spominom in kolektivno zgodovino. Tako
se identiteta likov oblikuje skozi jezikovne, kulturne in zgodovinske plasti, kar
ustvarja dialosko, ve€plastno in procesualno strukturo, ki je klju¢na za razumevanje
kompleksnosti drame.



3.2.5 Pripovedna hibridnost

Vnaslednjem odlomku se kaze pripovedna hibridnost, sajje mejamed pripovedovalcem
in liki zavestno zabrisana. Avtor vstopa v zgodbo kot aktivni subjekt, kar rusi
tradicionalno dramsko strukturo, v kateri so liki in pripovedovalec strogo loceni.
Besedilo prehaja med introspektivnim notranjim monologom in direktno avtorsko
intervencijo: jaz-lik hkrati pripoveduje in oblikuje dogajanje, prevzema oblast nad
»Starimi pravdami« ter artikulira svojo avtoriteto. Ta preplet perspektiv ustvarja
hibridno pripovedno strukturo, kjer subjektivna izkusnja lika, avtorska refleksija in
funkcija dramatiziranega pripovedovalca sobivajo, kar vodi k ve¢plastnemu dojemanju
moci, identitete in avtorskega vpliva na dogajanje: »‘Ja, vodja igre sem. Jaz sem tisti,
ki vam jemlje v roko pravico, Staro pravdo. Dovolj mene sanjaca, tistikateri samo brez
moci opazuje, kaj in kako se mu sanja. Zbudil sem se. Sem oblast. Jaz sem avtoriteta.
Jaz sem, ki doloca ...« (prav tam 142). Hibridnost tukaj pridobi Se dodatno dimenzijo
v odporniskem kontekstu in korosSkem manjsinskem vprasanju: jaz-lik, ki prevzema
oblast in ureja pravice, odraZa napetost med posameznikom in kolektivom, med
avtoriteto in podrejenostjo. Podobno kot partizanski odpor proti zunanjim pritiskom
tudi boj za ohranitev kulturne in jezikovne identitete odseva to napetost. Integracija
avtorske intervencije v dogajanje tako poudarja, da je vsak akt pripovedovanja hkrati
politi¢no in kulturno dejanje, kjer se subjektivna perspektiva protagonistov prepleta s
kolektivno zgodovinsko izkusnjo koroske slovenske manjsine, njenim prizadevanjem
za materni jezik in simboli¢nim odporom proti marginalizaciji. Tak$no razclenjevanje
prispeva k boljSemu razumevanju kompleksnosti drame, saj pokaZze, kako se formalni,
vsebinski in identitetni elementi prepletajo v dinami¢nem in hibridnem prostoru.

3.2.6 Intertekstualna hibridnost

Intertekstualna hibridnost temelji na ideji Kristeve, da »vsak tekst vpija in transformira
druge tekste« (»World« 66), s Cimer ustvarja novo pomensko celoto. To razumevanje
nadgrajuje Juvanova (Intertekstualnost 52) razlaga medbesedilnosti, po kateri »vsak
tekst nastane, obstaja in je razumljen le prek vsebinskih in formalnih vezi z drugimi
izjavami, obstojecimi besedili, pa tudi z znakovnimi sistemi, kodami, tipi diskurzov,
jezikovnimi zvrstmi, slogovnimi in Zanrskimi konvencijami, predpostavkami, stereotipi
[..]«. Naslednji odlomek je primer integracije pesmi v besedilo; to predstavlja
intertekstualno hibridnost, saj pesem vnasa v besedilo dodatne kulturne, zgodovinske
in simbolne sloje ter hkrati transformira njen pomen znotraj novega konteksta:

In tako je tudi nekdo od nas pricel peti, zdi se mi, da je bil Gregor:
»lzkopali so mi grob,
globok in Sirok,
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a prevelik sem bil zanj,

grob pa je bil premajhen.

In tako so potem mi

naso vso dezelo

izkopali za grob -« (Handke 143-144)

V samem besedilu se odraza hibridnost skozi preplet osebnega in kolektivnega,
zgodovinskega in simbolnega. Naracija groba se uporablja kot metafora za preplet
identitete posameznika in naroda: posameznikova omejenost in neskladnost z
grobom se prenese na $irsi prostor, »naso vso deZelo, kar ustvarja slojevit pomen,
ki presega zgolj konkretno situacijo. Hibridnost je torej intertekstualna: odlomek
vzpostavlja dialog z biblijskimi, zgodovinskimi in pesniskimi motivi groba ter z
eksistencialnimi in politicnimi konteksti. Biblijski pomen se tu kaZe v metafori
groba, ki v svetopisemskem izrocilu pogosto, kljub kon¢nosti smrti, poudarja idejo
neskoncnosti in preseganja. Misel, da je nekdo »prevelik« za grob ali da je »grob
premajheng, ¢eprav je fizicno nemogoce, nosi mo¢no duhovno in eksistencialno teZo.
Sugerira, da posameznikov duh, identiteta ali usoda - in v SirSem smislu identiteta
naroda - presega fizicno omejitev smrti in pokopa. To se povezuje z biblijskimi temami
o neunicljivosti duha in trajnosti ljudstva kljub preganjanju. Hkrati pa se ti elementi
transformirajo v nov pomen, ki odraza subjektivno in kolektivno izku$njo. Pesem
se integrira v besedilo kot intertekstualni element, ki dodatno utrjuje odporniski
kontekst in spominsko pisanje; gre za sledi preteklih travm, nasilja ter kulturnih
izgubljanj, ki jih je treba ohraniti v kolektivnem spominu. Hkrati se z integracijo pesmi
reflektira vprasanje koroske manjsine; Gregor je bil pri tem udelezZen v boju koroskih
partizanov za materni jezik, kar dodatno poudarja politi¢no in kulturno dimenzijo
besedila. Tak$na intertekstualna hibridnost omogoca, da tekst postane vecplasten,
kulturno in zgodovinsko obarvan, obenem pa ohranja osebni, afektivni ton, ki
bralca vodi skozi kompleksno mreZo pomenov. Ritem in struktura verzov dodatno
poudarjata napetost med individualnim in kolektivnim, med preteklim in sedanjim,
kar krepi obcutek hibridnega besedilnega prostora, kjer se prepletajo osebni spomini,
zgodovinska izku$nja in kulturna pripadnost manjsine.

4, Hibridni poetoloski model: intertekstualnost ter interakcija
semioticnega in simbolnega registra

Tu razviti hibridni poetoloski model temelji na konceptu intertekstualnosti in poeti¢ni
funkciji ter je zasnovan na dveh osnovnih registrih - semioti¢cnem in simbolnem -, ki
skupaj tvorita dinamiCen prostor pomenotvorja in estetske ustvarjalnosti. Semioticni
register obravnava formalne vidike jezika, kot so ritem, zvok in slog, medtem ko simbolni



register zajema vsebinske povezave, vkljucno z druzbenimi normami, kulturnimi
referencamiinzgodovinskimidiskurzi. Kombinacijaobehregistrovomogocapoglobljeno
analizo, ki razkriva, kako se formalni in vsebinski elementi prepletajo v literarnem
besedilu ter kako oblikujejo hibridnost identitet in pomenov. Hibridni poetoloski model
tako omogoca celovito analizo Handkejeve drame, saj se v njem prepletajo Ze omenjene
dimenzije hibridnosti. V prepletu teh dimenzij se razkriva hibridna narava Handkejeve
poetike, ki presega meje jezika, identitete in tradicionalnega kulturnega razumevanja.
Za boljSo vizualizacijo lahko uporabimo naslednji diagram hibridnega poetoloskega
modela, ki ponazarja osrednje komponente in njihove medsebojne odnose:

Hibridni poetoloiki model
I
Semiotiéni register ——  Poetina funkcija ——— Simbolni register
(fleksibilen in emocionalen) (konvencionalen in normiran)
Socialno okolje
I Ritem in zvok
Druzbena kritika —

Stavéna struktura in fragmenti
Konstrukeija identitete —|

Figurativni jezik Kulturna razseznost in
—  (prevodi, tujej izrazi, metafore) zgodovinskost —

Slika 1: Hibridni poetoloski model s pregledom komponent in odnosov

4.1 Semioticni register

Semioticni register omogoca predstavitev kulturne hibridnosti z vklju¢evanjem
razli¢nih kulturnih referenc in praks. V Handkejevi drami se razkrije, kako ta register
prispeva h konstrukciji in dekonstrukciji identitet. Uporaba jezika kot orodja za
oblikovanje identitete kaZe, da besede in njihovi pomeni nastajajo pod moc¢nim
vplivom kulturnega okolja. Hibridna raba jezika tako odseva raznolikost identitet, ki
se razvijajo iz prepletanja razli¢nih kulturnih izkusSenj. V nadaljevanju je semioti¢ni
register v drami Se vedno vihar Petra Handkeja obravnavan z osredoto¢enostjo na
ritem in zvok, nekonvencionalne stavéne strukture, fragmentarnost ter figurativni
jezik v okviru Custvene izpovedi.

411 Ritem in zvok

Naslednji odlomek predstavlja zanimivo analizo zvo¢nih in ritmi¢nih lastnosti jezika:
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»0-svo-bo-dil-na fron-ta, kaj pa to pomeni?« [...] »Kaj lastnega jezika ne razumes vec¢?«
[...] »Ga. Ampak le, kadar izraza, kar lahko vidim, sliSim in voham. Ko postane prevec
splosen, ga ne razumem vec. V naSem jeziku izvorno ni bilo nicesar splosnega, prav ¢isto
ni¢, in zame Se do danes ni« (Handke 82-83).

Uporaba kratkih in jedrnatih stavkov ustvarja jasen in tekoC ritem izrekanja, ki
omogoca sledenje toku misli govorca in prispeva k intenzivnosti sporocila. V delu
»kar lahko vidim, sli§im in voham« se pojavlja ritmi¢na paralelizacija, ki temelji na
ponavljanju glagolskih oblik in vzpostavlja zvo¢no ravnovesje med posameznimi
Cleni stavka. TakSna ritmic¢na struktura poudarja ¢utno dimenzijo jezika in obenem
razkriva govorece telo v jeziku. Posebej izrazit je primer »0-svo-bo-dil-na fron-ta,
kjer razbitje besede na zloge vzpostavi foneticno ritmizacijo, ki presega semanticni
pomen izraza. Zvocna plast (Se posebej ponavljanje samoglasnikov in zvocno
poudarjeni soglasniki) ustvarja obc¢utek akusti¢ne resonancnosti, s katero se izpostavi
fizicnost jezika. Zvok postane nosilec pomena - ne le, da besede razumemo, temvec
jih tudi sliSimo in obcutimo. Ta preplet ritmi¢ne organizacije, foneti¢ne izraznosti in
Cutnega zaznavanja kaze, da citat presega raven diskurza in vzpostavlja pomen onkraj
racionalnega izraza. Gre za sintezo konkretne cutne izkusnje, jezikovnega razmisleka
in filozofske refleksije, kar ustvarja hibridni izraz, znacilen za Handkejevo poetiko.

Stavek »[...] kako je pravzares lepa, nasa lepa Koroska®. Lepa? Drugace lepa« (prav
tam 120) ima naraven tok in odraza misli protagonista. Uporaba ponavljajocih se
zaporednih besed, kot sta pridevnik lepa in prislov pravzares, ustvarja neprekinjen,
valovan ritem, ki krepi intenzivnost izjave in Custveno napetost. Hibridnost se v
zvoclni in ritmic¢ni strukturi odlomka kaZe kot napetost med nasprotnima poloma -
med tekoco melodioznostjo in sunkovito prelomnostjo, med pripadnostjo in distanco.
V stavku prevladuje mehka, ritmicno valovana intonacija, ki ustvarja obcutek
harmonije, topline in domacnosti. Zvo¢na ponavljanja samoglasnika a ter uporaba
pridevnika lepa in prislova pravzares gradijo melodicen, skoraj liri¢en tok, ki odraza
protagonistovo ¢ustveno navezanost na prostor. Prehod naizrek »Lepa? Drugace lepa«
ta tok nenadoma prekine - ritem postane razdrobljen, vprasanje kratko in zadrzano.

5 Uporaba kurzive v izrazu »nasa lepa Koroska« ima pomembno stilno in semanti¢no funkcijo. Tipografsko poudarjanje
znotraj besedila ne deluje zgolj kot vizualni oznacevalec, temvec kot zvo¢no in pomensko intonacijsko orodje, ki usmerja
bral¢evo pozornost in spreminja nacin recepcije izrecenega. Kurziva tukaj deluje kot afektivni poudarek, ki v ritmicni
strukturi stavka ustvarja rahlo upocasnitev in intonacijsko mehkobo. Bralec besedilo zaznava bolj osebno, skoraj intimno,
kot bi $lo za notranji odmev ali tiho priznanje protagonistove navezanosti na kraj. Pomensko gledano kurziva nasa lepa
Koroska izraZza posebno ¢ustveno in identitetno obremenjenost izraza »naSa, ki presega zgolj svojilni zaimek. V njem se
odrazata kolektivna pripadnost in kulturna lastnina, a hkrati tudi problemati¢nost pojma »nase« v kontekstu regionalne in
jezikovne razpetosti Koroske. Tipografski poudarek tako deluje ambivalentno - na eni strani potrjuje ob¢utek skupnosti,
na drugi pa razkriva negotovost te pripadnosti, saj »naSe« ni enoznacno, temvec razprto med razlicnimi jezikovnimi in
nacionalnimi konteksti. V ritmi¢nem smislu kurziva prispeva k zvo¢ni variaciji in subtilnemu spremnemu tonu znotraj
sicer melodi¢nega toka stavka. Vzpostavlja ritmi¢no mikropavzo, s katero se spremeni intonacija: ton postane bolj
zadrzan, osebno zvene¢, kot bi protagonist ne nagovarjal le prostora, temvec tudi samega sebe. Tak$na zvo¢no-tipografska
niansa poglablja hibridni znacaj izjave, saj med emocionalno toplino in reflektirano distanco ustvarja prehodno obmodcje
identitetne napetosti. Z vidika celotne strukture drame se zato kurziva »nasa lepa Koroska« kaze kot vizualno-zvo¢ni
oznacevalec hibridnosti: povezuje notranji, subjektivni glas z zunanjim, pripovednim tonom; Custveno afirmacijo z
razmislekom; kolektivno pripadnost z individualno negotovostjo. Tako kot ritem in zvok tudi tipografski poudarek
udejanja razpoko med pripadnostjo in odmaknjenostjo, med domacim in tujim - kar predstavlja bistvo hibridne identitete
protagonista in prostora, ki ga poseljuje.



Taks$na ritmic¢na disonanca ustvarja izrazit kontrast, ki zvocno in pomensko ponazarja
notranjo razklanost subjekta. Prehod dramati¢no spremeni tempo besedila - kratko,
jedrnato vprasanje deluje kot ritmi¢ni premor, ki odpira prostor za razmislek in
kontemplacijo. Tak$na struktura krepi custveno odmevnost ter razkriva protagonistov
notranji konflikt v dojemanju lepote. Zvoc¢ni poudarki v besedi drugace dodatno
zarezejo v prej vzpostavljeno mehkobo, kar vzpostavlja dialog med dvema svetovoma:
med idealizirano, sentimentalno podobo doma in reflektirano, odtujeno percepcijo
lepega. Zvoc¢ni vidik besedila dodatno poudarjajo mehki samoglasniki a v besedah
nasa in lepa, ki ustvarjajo zvocno toplino in melodi¢nost ter vzpostavljajo obCutek
domacnosti in pripadnosti. Ta zvoc¢na estetika povezuje jezik s kulturno identiteto
regije, saj v ritmu govora odzvanja obcutek prostora in tradicije. Kontrast med lepim
in drugace lepim se poigrava z barvo tona, intonacijskim poudarkom in pomenom,
kar izraza subjektivno perspektivo ter nakazuje, da lepota ni absolutna, temvec
vecplastna in odvisna od osebne ter kulturne izkusnje. Ta ritmi¢no-zvo¢na dinamika
deluje kot manifestacija hibridne identitete, ki se oblikuje v prostoru kulturne in
jezikovne prepletenosti. Melodi¢nost in prekinjenost se medsebojno dopolnjujeta ter
zvocno artikulirata dvojnost izkuSnje — ob¢utek pripadnosti in hkrati odmaknjenosti.
Hibridnostsetakoudejanjanelenavsebinskiravni, temvectudivsamem zvo¢nem tkivu
besedila, kjer ritem in ton postaneta nosilca identitetne napetosti. Na splosno ritem in
zvocnost v drami prispevata k oblikovanju hibridne identitete, ki vkljucuje custveno
kompleksnost, razumljeno v smislu intersubjektivnosti Kristeve (Die Revolution 76)
- kot prostor, kjer se jaz oblikuje v odnosu do drugega in v nenehnem dialogu med
notranjim afektom in zunanjim, druzbenim pomenom. Custvena kompleksnost, ki jo
ustvarjata ritem in zvocnost, tako odraza intersubjektivno razmerje med notranjim
dozivljanjem in zunanjim jezikovnim izrazom: protagonistova govorica ni le estetski
pojav, temvec tudi nacin, kako se subjekt afirmira in hkrati razkraja v srecanju z
drugostjo. V tem smislu hibridna identiteta ni staticna, temvec¢ postane procesualna
in relacijska, kar je v srediScu pojmovanja subjektivnosti Kristeve.

V naslednjem odlomku je ritem oblikovan z dinami¢nimi, nenadnimi prelomi
in ponavljanji, kar odraza napetost, frustracijo in intenzivnost dozivljanja
protagonistovega notranjega monologa: »Tale vec¢no s svojo Jugoslavijo. Svojo povsem
zasebno sanjo je, prenagljen kot je, hotel vsiliti vsem nam. Tale tu je, ki seje vihar med
nami, vroCicni juzni vihar, od katerega zbolita glava in srce, z one strani Karavank,
jugo - Ze kako se to slisi, jugo! - jugo, vojna.« (Handke 36). Kratke, izklicne povedi
ustvarjajo sunkovit, fragmentiran ritem, ki bralcu vizualno in zvo¢no ponazarja
nevzdrznost vsiljevanja idej in obcutek blizajoce se katastrofe. Prelomi, oklepaji in
pomisljaji pospesSujejo ritmi¢no variacijo, ki poudarja posamezne besede, kot so
»vihar«, »vrocicni«, »jugo, ter tako poudarjajo Custveno intenzivnost. Zvok besedila
dodatno poudarjajo ponavljajoci se samoglasniki in soglasniski vzorci, ki ustvarjajo
foneti¢no napetost in melodijsko resonanco. Zlasti beseda »jugo«, ponovljena in
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izpostavljena z oklepaji in klicaji, ustvarja zvoc¢ni odmev, ki asociira na mo¢ naravnega
in druzbenega viharja ter vojnega konflikta. TakSna uporaba zvoka in ritma omogoca,
da besedilo deluje kot akusti¢ni in ¢ustveni odsev notranjega stanja protagonistov, kjer
se jezik in glasovni vzorci prepletajo s simbolnimi pomeni, kot so politicna napetost in
kolektivni strah. Ritem in zvok skupaj ustvarjata valovanje napetosti in emocionalno
resonanco, kar krepi subjektivno izkuSnjo ter vizualno, zvocno in ¢ustveno artikulira
konflikt med individualnim dozivljanjem in zgodovinsko-politicnimi dogodki.

4.1.2 Stavcna struktura in fragmenti

Naslednji del besedila je sestavljen iz Stevilnih dolgih in zapletenih stavkov, ki so
urejeni z vejicami in pomisljaji. Te zapletene strukture ustvarjajo teko€ in ritmicen
tok pripovedi:

Ze to, da so hi¥na imena spet postala stara domaca, konec s skrivnimi oznakami iz vojne.
Nasi posesti se ni ve¢ reklo »Pri zavedneme, temve¢ kot od nekdaj »Pri svintevcu.
Domace ime mi nikoli ni kaj prida povedalo - zdaj se mi zdi pa lepo. In vsa ostala vrnjena
hi$na in domacijska imena mi zvenijo v usesu, kot za veliko no¢ obujeni zvonovi ob
prazniku vstajenja - in v vmesnem c¢asu, po Jezusovi smrti na krizu, je na njihovem
mestu bilo slisati le klopotanje ragelj na veliki petek. Tale vmesni ¢as je zdaj minil, in
od vrnjenih hiSnih imen se mi zdijo Se tista lepa, iz katerih smo se poprej norcevali.
»Pri dobroseru«, »Pri lenovcu, »Pri scavcu, »Pri drku«, »Pri ¢epevcug, »Pri uSivcug,
»Pri foku, »Pri kodru«, »Pri ravbarju«, »Pri $vedru«, »Pri slinavcu, »Pri kregovcug,
»Pri jajcarju«, »Pri polizu«, »Pri gol$arju, »Pri lakotniku« - vse to se mi na enkrat slisi
enako lepo kot »Valparaiso«, »Rijeka«, »Nizninovgorod«, »Savannah/Georgia«. Oh, Se
neskoncno lepse! Oh, sploh lepota krajevnih in ledinskih imen v Podjuni dandanasnji,
vseeno katerih, enozloZnih kakor tudi vec¢zloZnih, nemskih kot slovenskih - bodisi Aich
ali Dob, bodisi Lipa ali Lind, Pliberk ali Bleiburg, Saualpe ali Svinja planina, bodisi Diex
ali Djekse, Altendorf ali Stara vas, Gallizien ali Galicija. In vsaka kopa in vdolbina se
lahko pohvali z imenom, namesto »kota $t. dve«® ali »polozaj D«. Kako je to lepo. Pa
Sele pokrajina sama, zelene trate, brez ubeznikov in preganjalcev, rjavi gozdovi, brez
iskrenja izstrelkov in fr¢anja zdrobljenega lubja, modro nebo, brez bombnikov, in
kako Sele belina mojega cvetocega sadovnjaka, brez - brez - brez, ni¢ drugega kot belo
cvetenje. In Drava nic ve€ na$ sovrag, temvec prav res tihi tok. (Prav tam 120-121)

Stavki, kot je »sliSi enako lepo«, s ponavljanjem in potrjevanjem kaZejo ritmicnost.
Ta struktura krepi obcutek nostalgije in ponovnega odkrivanja lepote tako krajevnih
imen kot tudi okoliske pokrajine. Nastevanje krajinskih ali zemljepisnih obmocij sluzi

6V izvirnem, nemskem besedilu je izraz »Cote Nr. Zwei« (Immer noch Sturm 138) primer hibridne konstrukcije, v kateri
so zdruZzeni jezikovni elementi dveh razli¢nih jezikov. Natancneje, gre za francosko besedo »Cdte« (obala, hrib) in nemsko
okrajsavo »Nr. Zwei« (Stevilka dve).



kot fragmentarna struktura, ki daje besedilu obliko, podobno inventarnemu seznamu,’
kot popis. Ta raznolikost imen ustvarja bogato ozadje spominov in izkuSenj ter odraza
protagonistovo vizijo, da pokaZe njegovo poznavanje in povezanost z okolico. VeCkratna
uporaba besede »brez« vodi v fragmentarnost, ki poudarja odsotnost konflikta in nasilja
v pokrajini. Stavfna struktura in fragmentarni elementi krepijo obcutek nostalgije in
vrnitve v brezskrbne ¢ase. Pripovedovalec razmislja o lepoti imen in pokrajin ter izraza
mocno Custveno dozivetje, ki lahko vzbuja tako veselje kot Zalost. Nenehno zatekanje
k »brez« in odsotnost negativnih elementov nakazujeta, da protagonist gradi Zeleno
podobo, ki odraza njegovo hrepenenje po miru in harmoniji. To notranje soocenje
s spomini kaZe na zapleteno razmerje med osebno identiteto in zunanjim svetom.
Pri popisu je med drugim prikazano, kako so stari, stigmatizirani pomeni postavljeni
pod vprasaj in na novo interpretirani, kar spodbuja hibridno dojemanje okolja in
identitete. Vmesni prostor® je tu razumljen kot kraj srecanja, kjer protagonist razmislja
o preteklosti in vzpostavlja nov, harmonicen odnos s pokrajino in imeni, znacilnimi za to
obmodje. Protagonist dozivi transformativno perspektivo, saj prej negativno konotirana
imena zdaj dojema kot lepa. Ta sprememba v dojemanju kaze na hibridno identiteto, ki
je zrasla zgodovinsko in se razvija z refleksijo lastnega kulturnega ozadja. Besedilni del
razkriva bogato hibridnost tudi s hkratnim omenjanjem nemskih in slovenskih krajevnih
ter terenskih imen. Ta jezikovna meSanica odraza kulturno raznolikost zvezne dezele
Koroske, kjer sobivata nemska in slovenska identiteta. Poimenovanje in lepota teh imen
poudarjata spostovanje obeh kultur in kazeta, kako se ti kulturni elementi prepletajo.
Odlomek lahko razumemo kot nekaksno hibridno besedilno obliko, ki zdruzuje razli¢ne
elemente oblik govora in izraZanja. V tem kontekstu so pomembne kategorije opis
narave, kulturna refleksija, ¢ustveno vrednotenje in literarno-jezikovne podobe. Ti
elementi skupaj tvorijo vecplastno in kompleksno predstavitev. Odstavek vkljucuje tudi
jezikovne elemente iz razli¢nih jezikov in narecij, vklju¢no z nemskimi, slovenskimi,
francoskimi, angleSkimi in slovanskimi krajevnimi imeni. Za ta besedilni vzorec je
znacilna izjemna jezikovna raznolikost, ki se kaze kot odraz kulturne vecjezicnosti
in regionalnega konteksta. Citat se tako spremeni v vec¢plasten, vec¢jezicen besedilni
vzorec, ki zdruzuje razli¢ne kulturne in jezikovne ravni.

4.1.3 Figurativni jezik

Uporaba veC izrazov za mir (v anglesc¢ini, nemscini, slovenscini, hebrejscini in
arab$c¢ini) kaZe na zavestno odlocitev za vecjezi¢nost: »PEACE - FRIEDEN - MIR -

7 1z8tevanje v citatu predstavlja hibridni proces, saj zdruzuje razlicne jezikovne, kulturne in pesniske elemente. Nastevanje
regionalnih krajevnih imen z razli¢nih jezikovnih obmocij ustvarja povezavo med lokalnimi identitetami in globalnimi
referencami, kar povzroc¢a kulturno hibridizacijo. Poleg tega se trezno nastevanje zdruZuje s ¢ustvenim in poeti¢nim
vrednotenjem ter ustvarja hibridno estetiko, ki raztaplja formalne in vsebinske meje. Seznam tako deluje kot zgosc¢en
primer sinteze razli¢nih kulturnih kodov in jezikovnih oblik v pesniskem kontekstu.

8 »Tretji prostor« po Bhabhi (Die Verortung der Kultur) se nanaSa na kulturni vmesni prostor, v katerem se pojavlja
hibridnost - prostor, v katerem se srecujejo razli¢ne kulturne identitete, vplivajo druga na drugo in ustvarjajo nekaj novega.
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SHALOM - SALAMc« (prav tam 117). S tem se poudarijo univerzalni pomen izraza
»mir« ter kulturne podobnosti in razlike. Vsak prevod vsebuje kulturne nianse.
»PEACE« (anglesScina) in »FRIEDEN« (nemsc¢ina) poudarjata idejo miru v klasicnem
politicnem ali druzbenem smislu. »SHALOM« (hebrejscina) in »SALAM« (arabscina),
ki prav tako pomenita »mirg, sta globoko zakoreninjena v verskem in duhovnem
kontekstu ter dodajata dodatno razseznost, ki obravnava medverski dialog in spravo.
Ta hibridna konstrukcija poudarja idejo, da kljub razli¢cnim jezikovnim in kulturnim
ozadjem obstajajo skupne vrednote, ki lahko zdruZujejo preko kulturnih meja. Izbira
besed lahko sprozi tudi ¢ustvene odzive, saj mir ni le abstrakten pojem, temvec
pomeni upanje, harmonijo in Zeljo, da bi ljudje Ziveli skupaj na boljsi nacin.

4.2 Simbolni register

Simbolni register se nanasa na konvencionalne elemente jezika, ki se v pripovedi
uporabljajo za predstavitev kulturnih pomenov, druzbenih norm in identitetnih
vprasanj. V tem poglavju je simbolni register opredeljen in analiziran z naslednjih
vidikov: druZbeno okolje, druZbena kritika, konstrukcija identitete ter kulturna
razseznost in zgodovinskost. Handkejevo delo odraza vplive razli¢nih tradicij, bodisi
z jezikovnimi aluzijami bodisi s prikazovanjem ritualov in obicajev. VKljucevanje
razlicnih kulturnih referenc, kot so zgodovinske aluzije, regionalne tradicije ali
druzbeni tokovi, jasno kaze, da identiteta ne obstaja izolirano, temvec jo je treba
razumeti kot produkt zgodovinskih procesov in druzbene dinamike. Ta medsebojna
povezanost ustvarja zavest o kulturni hibridnosti in kaZe, kako literarni junaki delujejo
v pluralisticnem kontekstu, v katerem se razli¢ni vplivi spopadajo in spreminjajo.
Simbolni register ponazarja izzive oblikovanja identitete v veckulturni druzbi. Handke
tematizira napetost med tradicijo in sedanjostjo ter krhkost kulturne pripadnosti.
Protagonisti njegovih del so pogosto razpeti med kolektivno zgodovinsko izkus$njo in
prizadevanjem za individualno samoopredelitev.

4.2.1 Socialno okolje

Odpor do lastnega imena in do obstoja imena kaZe na globoko notranjo krizo
identitete. To lahko kaZe na odtujenost od samega sebe in lastnih korenin, kar vodi v
obcutek izolacije v druzbenem kontekstu. Primerjava bliznjega in daljnega, domacega
in tujega ustvarja hibridno dihotomijo notranjega in zunanjega sveta:

Gnus pred lastnim imenom - sploh pred tem, da imam ime. [...] Gnus pred tujino, Ze pred
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hodnikom, sosedovim hlevom, sosedovo uto, kjer je bilo grozdje kar precej slajse kot



doma. In Se vedji gnus pred sosednjim krajem, in Se toliko vecji pred ljudmi sosednje
doline, ki so imeli ¢isto malo drugacen dialekt kot mi - gnus, nepopisni. In neprekosljivi
gnus pred najblizjim mestom, in tako naprej od enega mesta pri nas do naslednjega. -
Nenavadno seveda, da se pa moj gnus vsakic¢ neha na mejah, Ze celo samo ob misli nanje.
Druga deZela, vseeno katera: gnusa niti zamisliti, jaz brez gnusa. - In tako kot gnus pred
prostorom, tako tudi pred ¢asom, bolj pred ¢asovnimi enotami [...]. (Prav tam 24-25)

Gnus do »tujega« in do dolocenih krajev (npr. soseska, okolica itd.) kaZe na sploSen
odpor do vsega neznanega in tujega. Ta odnos je lahko tudi odziv na izgubo znanega
in obramba pred spremembami ali inovacijami. Odlomek besedila tematizira pomen
meja, tako geografskih kot psiholoSkih. Pripadnost mejam, »Cetudi le v mislih,
kaze, da protagonist jasno razlikuje med znanim (kot je njegovo domace mesto)
in neznanim. Ceprav ta lotitev spodbuja obc¢utek varnosti, hkrati krepi izolacijo.
Odpor »pred prostorom« in »pred ¢asom« kaZze na minljiv, neprijeten odnos do
eksistencialnih razseznosti zivljenja. Omenjeno odraza obcutek odtujenosti od
okolja, socloveka in resnic¢nosti lastnega Zivljenja. Ponavljajoce se izrazanje gnusa si
lahko razlagamo kot znak psiholoSkega pritiska ali notranjega konflikta. To okrepi
obcutek eksistencializma in iskanja smisla v vse bolj tujem svetu. Besedilo zdruzuje
strah pred tujim z osebnimi, hibridnimi ob¢utki,’ regionalnimi mejami in notranjimi
mejami (na primer izku$njami v lastni glavi) ter tako ustvarja meSanico individualnih,
druzbenih in kulturnih vidikov tujosti. Zaradi tega hibridnega razumevanja je »tujost«
kompleksna in ve¢dimenzionalna, ne le navzven, temvec tudi navznoter.. vrh obrazca

4.2.2 Druzbena kritika

Naslednja izjava obravnava oblikovanje druZbene identitete ter nenehni boj za
sprejemanje in pripadnost v okolju, ki ga zaznamujejo predsodki in ksenofobija: »Ne
bomo vec nezazeleni in preklemanski tujci v dezeli med Karavankami in Svinjo. Nihce
nam ne bo vec rekel 'zagrizeni Slovani‘. Od nekdaj smo tu bili tisto zadnje, v monarhiji,
nato v republiki [...]. Na vsak nacin bo ta deZela poslej kon¢no tudi nasa dezela [...]«
(prav tam 96).

Sklicevanje na izraza »nezazeleni in preklemanski tujci« in »zagrizeni Slovani« kaze
najasno razvrednotenje in diskriminacijo, ki se je ohranjala vec generacij. Navedba, da
»smo tu bili tisto zadnje«, nakazuje dolgo zgodovino marginalizacije in izkljucenosti iz
druzbene in politi¢ne skupnosti. To je mogoce razumeti kot kritiko strukturnih krivic
do etnicnih skupin in nacina, kako zgodovinske pripovedi sistemati¢no diskriminirajo
ali naredijo manjsine nevidne. Stavek »ta deZela [...] kon¢no tudi nasa dezela« izraza
9 Hibridno obcutje je zapleteno ¢ustveno doZivetje, pri katerem ¢lovek hkrati izkusa ve¢ nasprotujocih si obc¢utkov. To se
pogosto dogaja v situacijah kulturne raznolikosti, kjer ljudje obcutijo pripadnost in hkrati obcutek tujosti, vezanost na

dom in odtujenost. Tak$na ¢ustva odrazajo bogatost in raznolikost identitet, hkrati pa razkrivajo napetost in odmaknjenost
med kulturami, kjer posamezniki doZivljajo stik in oddaljenost hkrati, kar poudarja kompleksnost medkulturnih odnosov.
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Zeljo po izboljsanju druzbenih in politicnih razmer. Kritizira obstojece strukture
moci, ki dolo¢enim skupinam preprecujejo, da bi se pocutile kot enakopravni in
polnopravni ¢lani druzbe. Citat s sklicevanjem na nacionalno identiteto izraza kriti¢en
odnos do razumevanja nacionalnosti, ki spodbuja ozke opredelitve pripadnosti
in ekskluzivnosti. 1z tega sledi, da nacionalne identitete pogosto temeljijo na
razvrednotenju ali izklju¢evanju drugih, s ¢imer se zaostrujejo druzbene napetosti.
Citat tematizira zahtevo po soodlocanju o lastni kulturni in druzbeni identiteti v
drzavi, v kateri te manjSinske skupine tradicionalno niso bile upostevane. Poziva k
ponovnemu ovrednotenju druzbenih hierarhij in kulturne raznolikosti v druzbi. Citat
kaze na hibridni pristop, saj odraza mesSanico razli¢cnih kulturnih, zgodovinskih in
nacionalnih identitet. ZdruZuje spomin na preteklo pripadnost in marginalizacijo
z upanjem na prihodnjo skupno pripadnost. Tako kaze napetost med Ze obstojeco,
raznoliko identiteto in Zeljo po novi, vkljucujoc¢i samointerpretaciji, ki je znacilna za
hibridno kulturno in identitetno vedenje.

4.2.3 Konstrukcija identitete

Uvajanje imen je klju¢no za oblikovanje identitete: »Jaz sem Gregor. [..] odslej se
imenujes Jonatan - kot ena tvojih sort jabolk [...]« (prav tam 84-85). Sprememba iz
»Gregor« v »Jonathan« nakazuje prekinitev s prej$njo identiteto in vzpostavitev nove,
vecplastne identitete. Gregor je bil sadjar in jabol¢ni aktivist, kar povezuje njegovo
osebno zgodbo z naravo, tradicijo in skrbjo za okolje. S spreminjanjem imena se
njegova pretekla identiteta prepleta z novimi kulturnimi, literarnimi in simbolnimi
pomeni, kar ustvarja hibridno identiteto - identiteto, ki ni enoznacna, ampak se
razvija na preseciScu osebnih izkusenj, kulturnih vplivov in simbolike. Imena imajo
kulturni, druZbeni in osebni pomen ter vplivajo na dojemanje sebe in drugih; menjava
imena pogosto simbolizira prehod, preporod ali obc¢utek izgube in odtujenosti. Ime
»Jonathan« izvira iz hebrejsc¢ine in v verskem, kulturnem in literarnem Kontekstu
nosi globoke pomenske sloje, povezane z bogastvom tradicije, naravno plodnostjo
in simboliko daru. Hkrati je »jonatan« tudi ime priljubljene sorte jabolk, znanih po
sladkosti, trdnosti in tradiciji, kar odraza Gregorjev znacaj - povezanost z naravo,
plodovitost in skrb za rast. Tak$na simbolika daje imenu »Jonathan« globlji pomen,
ki presega osebno identiteto in odseva kulturno kontinuiteto, hkrati pa poudarja
hibridnost identitete, saj se prepletajo osebni, kulturni, literarni in naravni elementi,
ki skupaj ustvarjajo raznoliko in vecplastno dojemanje samega sebe.

Izraz »vsesvetovna figura« kaze na identiteto, ki sta jo oblikovali mnozi¢na kultura
in globalizacija: »Toliko opaznejSi sem tako moral postati: sodobna vsakdanja
postava, ena od milijonov, v pripadajoci interkontinentalni opravi [...]« (prav tam 9).
Protagonistova identiteta ni edinstvena in je relativizirana z istostjo Stevilnih ljudi



s podobnimi izku$njami. Sklicevanje na »medcelinsko dvigalo« ustvarja podobo
sodobnega, hitrega Zivljenja in hkrati krepi obcutek odtujenosti in anonimnosti.
Odraza identiteto, ki je izgubljena v mnozicah in iS¢e dodano vrednost ali pomen
v druzbi. Citat je hibriden, saj zdruZuje individualno samopodobo z druzbenimi in
globalnimi elementi. Protagonist se opisuje kot povprecen slehernik v veckulturnem
in mednarodnem kontekstu. Tako pokaze zlitje osebne identitete s transnacionalnim,
raznolikim svetom, kar je znacilno za hibridno percepcijo.

4.2.4 Kulturna razseznost in zgodovinskost

Protagonist opisuje jasno locitev med svojim prej$njim okoljem in ciljem, za katerega
si prizadeva. To nasprotje odraza globljo kulturno lo¢nico, povezano z identiteto,
tradicijo in Zeljo po razsirjenem pogledu na svet:

Kar se mene tice: davno sem se Ze odlo¢il. In moja odlocitev se glasi: zahod. Zahodni
svet. Ven iz te ujetosti med gorami in zakrknjenim gorniskim jezikom. Na odprto.
Postati svetovljan. Meni osebno je vojna doslej prinesla skoraj samo dobro, kajne?
Celo Nemcija je zame Ze zahod, odprti svet. Kaj ne reCemo: ven v Nemcijo? Zunaj v
Nemciji? Za balkanske smeri pa: v Maribor, v Ljubljano - dol. In Sele v Beograd - dol,
dol. In ko govorimo o lastnih krajih: v Zelezni Kapli notri, v Selah v Kotu notri, v Galiciji
notri, v Heiligenblutu notri, v Labotnici notri, v Mélltalu notri, v Rutah notri, kajne?
Nemcija: vendarle, kot jo doZivljas od tu: zunaj. Zahod. Pa Anglija Sele! Pa kako Sele
Amerika! (Prav tam 74)

Gorska regija simbolizira zaprto, konservativno kulturo, medtem ko Zahod
pomeni modernost, odprtost in globalizacijo. Zahod je prikazan kot uteleSenje
svobode, priloZnosti in svetovljanstva. Ta idealizacija kaZe, kako se kulturno
dojemanje in stereotipi oblikujejo na podlagi zgodovine in so v nasprotju z
regionalnimi identitetami. Teznja postati »svetovljan« kaze na Zeljo po preseganju
nacionalnih in kulturnih meja ter postati del svetovne skupnosti. Sklicevanje na
dejstvo, da je vojna prinesla »skoraj samo dobro«, pomeni temeljito spremembo
v dojemanju lastne resnic¢nosti. Zgodovinsko gledano so vojne pogosto privedle
do prisilne preselitve in krize identitete; v tem primeru lahko odlocitev v korist
Zahoda razumemo kot odziv na izku$nje nasilja. Zahod tako postane tudi simbol
rehabilitacije in novega zacetka po travmati¢nih izkusnjah. Odrekanje »lastnemu
kraju«in sklicevanje na mesta, kot so Maribor, Ljubljana in Beograd, odraZa potrebo
po osvoboditvi od tradicionalnih, lokalno zasidranih identitet. To je del kulturnega
premika, povezanega z globalizacijo in prizadevanjem za kulturno udelezbo
v $irSem obsegu. Stevilni izrazi, ki se uporabljajo za izraZanje dvoumnosti med
»zunaj« in »znotraj«, ponazarjajo napetost med druZzinsko, regionalno dedisc¢ino
in prizadevanjem za SirSo, bolj globalno identiteto. Usmerjenost navzven kaze
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na zeljo po spremembi, hkrati pa izvora ni mogoce popolnoma zavreci, zato
prihaja do stalnega notranjega konflikta. Odlomek besedila je hibriden, saj
zdruzuje razlicne kulturne, geografske in ¢ustvene perspektive. Opisuje osebno
odlocitev za Zahod in zahodni svet, pri cemer povezuje regionalne, lokalne kraje
(»v Zelezni Kapli notri«) z globalnimi kraji (»Anglija«, »Amerika«). Ta me$anica
domacih in globalnih referenc kaze na hkratno prepletanje lokalne pripadnosti in
transkulturne!® odprtosti, ki je znacilna za hibridni miselni in jezikovni prostor.

Poimenovanje pesmi se nanasa na ikoni¢ne dele popkulture, ki so globoko zasidrani
v kolektivnem spominu in Custvenih izkusnjah: »O my darling Clementine. [...] In the
midnight [...] Knocking on heaven's door ... « (prav tam 74). Z omembo nekaterih
pesmi postane jasna kulturna razseznost in njen vpliv na protagonistovo identiteto.
Glasba deluje kot spominsko sidro, ki vzbuja nostalgi¢ne obcutke in osebne izkusnje.
Ta povezava med glasbo in identiteto kaze, kako lahko kulturne oblike izraZanja
oblikujejo individualni in kolektivni spomin.'! Figuralni jezik besedil krepi obcutek
intimnosti in Zalosti. Uporaba besedne zveze »v polnocni uri« ustvarja figurativno
predstavo o osamljenosti in zamiSljenosti. Izraz »trkanje na nebeska vrata« je
mogoce metafori¢no razlagati kot izraz stremljenja k ne¢emu viSjemu ali soocanja z
lastno smrtnostjo. Ta metafora namiguje na protagonistov notranji boj in se nanasa
na vprasanja obstoja, upanja in iskanja smisla sprico Zivljenjskih izzivov. Uporaba
besedila pesmi ustvarja tako medbesedilno razmerje kot hibridno pripovedno
strukturo, v kateri se zdruzujejo literarni in glasbeni elementi. To kaZe na kulturno
hibridnost, v kateri se zdruZujejo razli¢ne izrazne oblike.

Veckratno omenjanje »borbe za Zivljenje in preZivetje« in »borbe za jezik« kaZze na
globoko zakoreninjeno sooCenje z lastno identiteto in kulturo: »Oh, vse te zgodbice o
nasi borbi za Zivljenje in prezivetje, o nasi borbi za jezik, o nasi borbi za naso slovens¢ino,
za besede nasega jezika, za besede nase duse, vse te zgodbe, ki se ticejo vsakogar - kdo
jih pa bere? Oh, vse te knjige o Gamsih na plazu, o Malih ljudeh na veliki poti. Oh, Karel
Prusnik, oh, Lipej Kolenik, oh, Tone Jelen, oh, Anton Haderlap, oh, Helena Kuchar - Jelka
... pa Se ti brez ocCeta in tvoj Parzival brez oCeta. Oh! oh! in Se enkrat oh!« (prav tam
137). Boj za slovenski jezik je razumljen kot osrednji element kulturnega prezivetja. To
odraza zgodovinsko kontekstualizacijo slovenske identitete, ki je bila pogosto ogrozena
in marginalizirana. Izraza za »besede« in »duSo« poudarjata pomen jezika za kulturno
dedisc¢ino in identiteto posameznika. Premagovanje jezikovnih ovir je tu razumljeno kot

10 Welsch (»Was ist«) poudarja, da so kulturne identitete v danasnjem globaliziranem svetu dinamicne in spremenljive,
saj jih oblikujejo nenehna materialna, druzbena in kulturna gibanja. To pomeni, da identitete niso fiksne, temve¢ so fluidne
in prilagodljive, da se lahko soocijo z izzivi in vplivi nenehno spreminjajocega se sveta.

11 Kolektivni spomin se nanasa na skupen spomin skupnosti ali druzbene skupine, ki presega posameznikovo izkustvo in
povezuje ¢lane v enotno celoto. Gre za vseobsegajo¢ proces spominjanja, v katerem se preteklost oblikuje in ohranja prek
skupnih simbolov, zgodb, ritualov in kulturnih praks. Kolektivni spomin poudarja prvenstvo skupnega pred posameznim,
saj posameznik svoje razumevanje preteklosti gradi znotraj okvirjev skupnosti, ki dolo¢a, kaj se pomni, kako se interpretira
in kaj se pozablja. Tako kolektivni spomin deluje kot vezni element druzbene identitete, ki ohranja kontinuiteto med
preteklostjo, sedanjostjo in prihodnostjo (Duden 283-284).



bistveno za ohranjanje lastne kulture in z njo povezanih vrednot. Sklicevanje na »vse
te knjige« se nanasa na druzbeno hierarhijo in marginalizirano perspektivo navadnih
ljudi. Izrisuje se podoba posameznikov, ki imajo kljub utesnjujo¢im druzbenim
razmeram in izzivom vsakdanjega Zivljenja zgodbe in boje, ki so pogosto spregledani
ali neocenjeni. Omemba imen slovenskih avtorjev (Karel Prusnik, Tone Jelen, Anton
Haderlap idr) ustvarja intertekstualno mreZzo povezav med Handkejevo dramatiko
in tradicijo slovenske knjizevnosti, ki je oblikovala kolektivni spomin skupnosti. A
ponavljajoci se vzklik »oh« spremeni ton iz spoStljivega spomina v ritem izpraznjenosti
in naveli¢anosti. Epizevksa, torej zaporedno ponavljanje istega vzklika, ustvarja zvocno
plast besedila, ki u¢inkuje kot semioti¢ni prelom - custveni vzdih, ki prekinja simbolni
red narativov o »borbi« in »preZivetju«. S tem Handke izpostavlja napetost med
zgodovinskim spominom in osebno utrujenostjo, med ob¢utkom dolznosti do dediScine
in Zeljo po distanci, celo pobegu iz nje. Vzklik »oh« deluje kot ritem odpora in resignacije
hkrati - kot zvo¢ni odmev bremena zgodovine, ki ga posameznik Se vedno nosi, a se
mu obenem zeli izmuzniti. Handke tu ustvarja hibridni prostor med semioti¢nim
in simbolnim registrom: semioti¢ni element vzklikanja izraza notranjo, Custveno
reakcijo, simbolni pa se kaZe v referencah na literarno tradicijo in zgodovinske narative.
Preplet obeh ustvarja intertekstualno napetost, kjer se kulturni spomin pojavlja
hkrati kot vir identitete in kot teza, ki omejuje svobodo govorca. S tem Handke ne
ponuja preprostega poklona, temvec refleksiven komentar o utrujenosti identitetnega
diskurza. Intertekstualnost tu ne pomeni le povezovanja z drugimi besedili, ampak
postane mehanizem samorefleksije - nacin, kako drama razpira vprasanje, koliko
tradicija Se lahko deluje kot vir avtenti¢ne identifikacije v sodobnem svetu. Omemba
»Parzival brez oceta« implicira iskanje identitete in pripadnosti v kulturnem kontekstu,
za katerega sta znacilni izguba in odtujenost. To se lahko nanasa tako na odsotnost
starSevskega lika kot na SirSo druZbeno odtujenost ob izzivih, s katerimi se soocata
posameznik in skupnost. Metaforicna besedna zveza deluje kot intertekstualna
referenca na srednjeveski lik, ki pomeni iskanje duhovne izpolnitve in posameznikove
identitete. Ta referenca zdruZuje brezcasno simboliko Parzivala z aktualnimi temami
samoodloc¢anja brez tradicionalne normativne usmeritve. To zlitje razli¢nih kulturnih
tradicij ustvarja hibridno konstelacijo, ki ponazarja tako kontinuiteto kot spremembe
v kulturnih pripovedih. Ta povezava odraza polifonijo brezfasnih pomenov in kaZe,
kako se kulturne pripovedi zaradi recepcije in nadaljnjega razvoja nenehno na novo
hibridizirajo. Postane jasno, kako se v literaturi uporabljajo intertekstualne reference
za ustvarjanje kompleksnih, kulturno in zgodovinsko prepletenih pomenskih prostorov,
zaradi katerih je delo dinamicno in vecCplastno. Poleg tega sklicevanja na zgodovinske
in literarne osebnosti ter omembe resnicnih ljudi vodijo v hibridno strukturo besedila,
v kateri se prepletajo osebne in kolektivne zgodovine ter identitete. Ta kombinacija
razlicnih obdobij in literarnih tradicij poudarja kompleksnost in kulturno Sirino
literarnega dela. V naslednjem odlomku se kaze kulturna razseznost, saj besedilo

115



16

prepleta razlicne glasbene forme in kulturne reference:

»Ej: zakaj pa ne poskusimo 'Nejevolje’ enkrat kot polko?!« - »Ja: naso 'Nejevoljo’
zaigrajmo enkrat kot polkol« ... »Na§ 'Valcek svetovne nejevolje’ enkrat, samo enkrat
variirajmo kot polko! ...« - »Ja! Pro¢ z valckovsko preteklostjol« - »Nejevolja-POLKA!«
... »Sicer tudi ni ravno glasba prihodnosti, ampak no ja ...« In takoj je povezala nevidna
harmonika, in prepevamo na$ stoletja stari ValCek svetovne nejevolje pretvorjen v
polko, vedno bolj glasno in iz petnih Zil, in vmes tudi zanala$¢ fuSamo, tudi jaz, celo jaz.
(Handke 145)

Valcek sluZzi kot simbol tradicije in zgodovinskega okvira (»valckovska preteklost«) ter
polka kot element popularne, ljudske in ZivahnejSe kulturne prakse. Transformacija
»Nejevolje« iz valcka v polko ni zgolj stilisticna igra, ampak odraza kriziSce med
kolektivnim kulturnim spominom in inovacijo, med preteklostjo in sedanjo kulturno
izkusnjo. Hkrati se odlomku kaze zgodovinskost: val¢ek simbolizira zgodovinsko,
evropejsko glasbeno tradicijo, ki je del kolektivne preteklosti, medtem ko polka
izraZa lokalne, narodnostno in regionalno specifi¢ne glasbene vplive. Z medsebojnim
kontrastom in prepletom se zgodovinska dimenzija razkriva kot dinamicnain pluralna,
saj subjektivno dozivljanje in igrivost interpretacije omogocata reinterpretacijo
preteklosti ter njeno aktivno prisotnost v sedanjosti. Tako je kulturna razseznost
povezana z zgodovinsko zavestjo: glasbena metafora postaja sredstvo Kkriticnega
dialoga s tradicijo, refleksije identitete in lokalne pripadnosti, hkrati pa odpira prostor
za kreativno, hibridno kulturno izraZanje.

5. Tematska analiza medbesedilnih referenc, preobrazbe jezika
in hibridnosti

V drami Se vedno vihar Petra Handkeja se kompleksnost identitete in kulturnega
izrazanja razkriva skozi preplet razlicnih tematskih sklopov, medbesedilnih povezav
in inovativnih jezikovnih strategij. Te strategije, ki vkljucujejo slogovne in jezikovne
eksperimente, predstavljajo primere avtorjevega zavestnega preoblikovanja jezika z
estetskim in simbolnim u¢inkom. S tem Handke ustvarja vecplastne pomene, estetsko
globino in odprt prostor za raznolike interpretacije. Omenjeno analiticno ogrodje
predstavlja izhodiSce za spodnjo preglednico:



vplivi, vklju¢no z omembo

referenc, ki odrazajo

Teme Medbesedilne reference Revolucija jezika Hibridnost
(Kristeva)
Kraji in Geografske navedbe: Savannah/ | Uporaba zgodovin- Povezava ge-
zgodovinski | Georgia, Rijeka, Diex ali DjekSe, | skih in politi¢nih kon- | ografskih in
vidiki Aich ali Dob, Lipa ali Lind, Alten- | tekstov pri obravnavi | zgodovinskih
dorf ali Stara vas, Gallizien ali identitete in kulturne | elementov kaZze
Galicija, Maribor, Ljubljana, Mol- | dediscine. na hibridno
Ital, Koroska, Valparaiso'? idr., identiteto re-
omemba »Osvobodilne fronte« gije.
in tematizacija manjsinskega
vprasanja.
Kulturna Slovenska imena, kot sta Pliberk | Vklju¢evanje Mesanje
identiteta in Svinjska planina, ter literarni | kulturnih in literarnih | lokalnih tradicij

in kulturnih

slovenskih avtorjev, kot so Karel | identiteto in tradicijo. | izrazov
Prusnik, Lipej Kolenik, Tone poudarja
Jelen, Anton Haderlap, Helena hibridno

Kuchar - Jelka, in referenca o

naravo kulturne

dvorni literaturi 13. stoletja pripadnosti,
(»Parzival« Wolframa von medtem ko
Eschenbacha), sadjarstvo preplet jezikov

(jabolka), ozivljanje hisnih imen
(npr. »Pri svin¢evcu«) kot izraz
kulturne kontinuitete in boja za

pravico do lastne identitete.

in literarnih
glasov razkriva
vecplastnost
kulturne
identitete ter
prizadevanje za
enakovreden
status
slovenskih
imen v okviru
hibridnega
soobstoja
jezikov in
kultur.

12 Handke domnevno uporablja Valparaiso kot simbol globalnega povezovanja, kulturne raznolikosti in stikov med
razli¢nimi svetovi. Z vkljucitvijo mednarodnih krajev, kot je Valparaiso, poudarja povezavo med lokalno identiteto
in globalnimi referencami, kar poudarja hibridno naravo kulturnih prostorov. Poleg tega lokacija sluzi kot kontrast
podeZelskim in regionalnim referencam ter poudarja raznolikost in lepoto razli¢nih kulturnih pokrajin, ki imajo osrednjo
vlogo v spominu in jeziku.
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Tender«, »O My Darling

kulturni horizont

Teme Medbesedilne reference Revolucija jezika Hibridnost
(Kristeva)
Manjsinsko Sklici na Osvobodilno Jezik kot orodje Prehajanje med
vprasanje fronto, politi¢no zastopstvo, ohranjanja kulturne slovens¢ino
za$¢ito manjSinskih pravic dediscine in simbol in nemscino
in ohranjanje slovenske odpora proti izraza hibridno
kulture; razprava o jezikovni asimilaciji. jezikovno
dvojezi¢nosti in vplivu vecinske dinamiko in
kulture. identiteto
kot odziv na
izkljuc¢enost.
Globalni Hebrejska imena (npr. Uporaba globalnih Zlitje globalnih
vplivi Jonathan), pesmi »Love me referenc razsirja in lokalnih

vplivov izraza

Clementine«, »Knocking on in odpira prostor hibridnost
Heaven'’s Door; izrazi »PEACE«, | medkulturnega sodobne
»FRIEDEN«, »MIR«, »SHALOM«, | dialoga. identitete in

»SALAM«; motivi plesa pluralnost

(polka), glasbila (harmonike), verskih ter
tradicionalne hrane (npr. kulturnih
»koroski krapi«, »jabol¢ni sistemov.

Strudl).

5.1 Geografska in zgodovinska razseznost

Eden izmed kljunih nacinov, kako Handke izraza hibridnost, je tematizacija
prostora in zgodovine. Pogoste geografske navedbe - kot so Pliberk, Maribor,
Ljubljana, Koroska, Galicija ali Valparaiso - niso zgolj realne topografske tocke,
temveC simbolni nosilci zgodovinskega spomina in kulturne mnogoplastnosti. V
kultur in politicnih meja. Handke s tem opozarja na prostorsko pogojenost
identitete, saj kraj postane prizorisCe spomina, pripadnosti in zgodovinske travme.
Zgodovinske reference, kot so omembe Osvobodilne fronte ali drugih politi¢nih gibanj,
dodatno poudarjajo prepletenost osebne in kolektivne zgodovine. Ta tematizacija
zgodovinskega izkustva omogoca razumevanje, kako se identiteta protagonistov oblikuje
skozi dialog s preteklostjo - skozi procese spominjanja, pozabe in reinterpretacije
dogodkov. Hibridna identiteta, ki jo Handke ustvarja, torej ne temelji na enotni pripadnosti,
temvec na konstantnem prehajanju med zgodovinskimi in kulturnimi plastmi.



5.2 Jezikovna in kulturna razseznost

Drugi vidik Handkejeve hibridnosti se razkriva v nacinu, kako uporablja jezik
kot sredstvo literarnega izraza in kulturne samorefleksije. Jezik v drami ni
zgolj komunikacijsko orodje, temveC nosilec identitetne in politicne zavesti. Z
izmenjevanjem slovenscine in nemscine Handke dramatizira notranjo razpetost likov
med dvema jezikovnima svetovoma. Tak$no preklapljanje med jeziki razkriva, da je
jezik obenem prostor konflikta in prostora ustvarjalnosti — vir odtujenosti, a tudi
temelj samoprepoznavanja. Poleg tega Handke v drami navaja Stevilne medbesedilne
reference na slovenske avtorje, kot so Karel Prusnik, Lipej Kolenik, Tone Jelen ali
Anton Haderlap, s ¢imer ustvarja dialog med razli¢nimi literarnimi tradicijami. S tem
ne gradi le hibridne jezikovne strukture, ampak tudi kulturni most med nemsko in
slovensko literarno tradicijo. Tak pristop omogoca vecplastno razumevanje identitete
v prostoru, kjer se lokalno in globalno nenehno prepletata. Poseben pomen ima tudi
prizadevanje za enakovredno priznanje slovenskih imen in izrazov, kar simbolno
odraza Zeljo po ohranjanju manjSinske kulture znotraj vecinskega okolja. Handke
s tem problematizira vprasanje moci jezika - tistega, ki prevladuje, in tistega, ki je
potisnjen na rob - ter opozarja, da se kulturna hibridnost pogosto rojeva prav iz
napetosti med tema poloma.

5.3 Globalna in simbolna razseznost

Tretjisloj Handkejevega prikaza hibridnosti se nanasa na vkljucitev globalnih kulturnih
vplivov, ki dodatno razsirjajo kontekst drame. Sklicevanje na angleske pesmi, kot so
»Love Me Tender«, »O My Darling Clementine« ali »Knocking on Heaven‘s Door,
in uporaba mednarodnih izrazov miru - »PEACE«, »FRIEDEN«, »MIR«, »SHALOMk,
»SALAM« - vzpostavljajo vecjezicni in medkulturni diskurz, ki presega meje
nacionalne identitete. Ti elementi delujejo kot kulturni oznacevalci univerzalnosti, a
hkrati opozarjajo, da globalni jezik in popkultura vplivata na preoblikovanje lokalnih
kulturnih identitet. V drami se tako prepletajo globalni simboli z lokalnimi elementi
- kot so ljudski ples, harmonika, tradicionalne jedi (npr. koroski krapi, jabol¢ni
strudelj) - kar ustvarja veckulturni prostor izmenjave. Handke s tem problematizira
tradicionalne pripovedne vzorce in pokaze, da je sodobna identiteta rezultat dialoga,
soocCenja in preobrazbe. Taks$na kulturna hibridnost odraza stanje sveta, v katerem
so meje med kulturami porozne, jezik pa postane orodje ustvarjanja novih pomenov
in skupnih izkusenj.
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Sklep

Predstavljeni hibridni poetoloski model omogoca celovito in poglobljeno analizo
hibridnosti kot poeti¢nega postopka v drami Se vedno vihar Petra Handkeja, pri
Cemer razkriva kompleksnost kulturne identitete, odtujenosti in pripadnosti v
sodobnem veckulturnem prostoru ter ponuja ustrezno analiticno orodje za razlago
teh procesov. Model, ki zdruZuje poeti¢no funkcijo in intertekstualnost, odpira
prostor za razumevanje literarnega jezika kot dinami¢nega polja ustvarjalnih
prepletov. Intertekstualnost omogoca dialog med besedili, v katerem se pomen stalno
preoblikuje skozi reference, aluzije in medbesedilne povezave, medtem ko poeti¢na
funkcija deluje kot mehanizem estetske in formalne transformacije, ki sprosca
potencial jezika v strukturni dimenziji. Model integrira Jakobsonovo formalno-
estetsko perspektivo, dinamiko intertekstualnosti Kristeve in Juvanovo razseznost
medbesedilnosti, ki vkljucuje subjektov ustvarjalni odnos do jezika. V tem okviru
postane literarni jezik prostor medsemioti¢ne ustvarjalnosti, kjer se prepletata
struktura in pomen, individualni izraz in kolektivni spomin. Deluje na dveh temeljnih
registrih: na semioti¢nem, ki zajema zvocne, ritmicne in figurativne elemente, ter na
simbolnem, ki vkljuCuje druzbene norme, identitetne konstrukcije in zgodovinske
procese. Preplet obeh registrov omogoca celovito analizo literarnega besedila, saj
zdruzuje notranji, estetski ritem z zunanjim, kulturnim pomenom.

Na tej osnovi model omogoca, da Handkejevo dramo beremo kot prostor, v katerem
se prepletata osebno in kolektivno, estetsko in zgodovinsko, semioti¢no in simbolno.
Hibridna poetika drame razkriva stalno prehajanje med individualnim in druzbenim,
med jezikovno formo in zgodovinskim spominom, s ¢imer preizprasuje meje identitete.
Model hkrati omogoca sistemati¢no razlikovanje razli¢nih tipov hibridnosti - jezikovne
ter genealoSke in strukturne - vklju¢no z Zanrskimi, ¢asovnimi, prostorskimi,
pripovednimi, intertekstualnimi in identitetnimi prvinami. Tak pristop omogoca
analiticno razclenitev kompleksnih procesov prepletanja formalnih in vsebinskih
elementov ter celovito razumevanje dinamicne narave literarnega besedila.

Posebno pozornost model namenja kontekstu slovenske manjsine na Avstrijskem
KoroSkem, saj dramski tekst odraZa prizadevanje za ohranjanje kulturne identitete
skozi hiSna in krajevna imena, veljezicne prakse ter spominsko pisanje. Preplet
slovenskih in nemskih imen, zgodovinskih aluzij in medbesedilnih referenc pokaze,
kako literatura aktivno soustvarja kolektivni spomin, zgodovinsko izkuSnjo in
hibridno identiteto prostora. Kompleksnost kulturne izmenjave, ki jo Handke
razgrinja v drami Se vedno vihar, odraZa globoko razumevanje sodobne identitete kot
dinamic¢nega, odprtega in nenehno spreminjajocega se procesa. Hibridnost v drami ni
zgolj estetska strategija, temvec nacin razmisljanja o svetu, v katerem posameznikovo
dozivljanje prostora, jezika in kulture postane prizorisce pogajanja med pripadnostjo



in drugostjo. Handke tako ustvarja poetiko, ki presega nacionalne in jezikovne meje
ter odpira prostor za razumevanje identitete kot dialoga - ne kot fiksne kategorije,
temvec kot stalno gibanje med razli¢cnimi svetovi.

Za literarno teorijo hibridni poetoloski model predstavlja pomemben prispevek,
saj presega dihotomijo med formalno analizo in kulturno hermenevtiko. Zdruzuje
lingvisticno, estetsko in kulturno dimenzijo literarnega ustvarjanja ter opredeljuje
literaturo kot dinamic¢en prostor pomenotvorja, kjer se forma in kontekst, subjekt
in skupnost, spomin in jezik nenehno prepletajo. S tem ponuja ucinkovit okvir za
razumevanje sodobne literature, ki tematizira hibridnost, identitetno razprsenost in
transformativno moc jezika.
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